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по сохранению алтайского языка
как государственного

Языковая политика в государстве с разнородным этниче-
ским составом сталкивается с определенными проблемами, от
правильного решения которых зависит сохранность языков этно-
сов, а иногда и социальная стабильность в государстве. В Респуб-
лике Алтай проживают представители многих национальностей.
Но все они, кроме алтайцев, русских и казахов, не составляют
компактных групп. Основной состав населения республики
представляют русские – 60%, алтайцы – 31%, казахи – 6%. Ко-
ренное население – алтайцы. Коренные малочисленные народы
Республики Алтай – теленгиты, тубалары, кумандинцы, чал-
канцы. Отсюда многодиалектность языка и проблема единого
литературного языка.

В 2007–2008 учебном году в системе образования респуб-
лики функционируют 203 общеобразовательных учреждения, в
них обучаются 28 637 детей, из которых изучают алтайский язык
11 460 учащихся (по сравнению с прошлым учебным годом на 260
детей больше). Примерное количество алтайцев, обучающихся в
общеобразовательных учреждениях, составляет 10 021; из них изу-
чают алтайский язык 8695, не изучают – 1326.

Языковая реформа началась в республике в конце 80-х –
начале 90-х гг. прошлого века и привела к принятию Закона Рес-
публики Алтай (РА) «О языках», который был утвержден 1993 году.
Согласно данному закону, равноправными государственными язы-
ками признаны алтайский и русский. Хотя закон и принят, по от-
ношению к алтайскому языку он носит декларативный характер.

В 2003 году был принят Закон РА «О республиканской це-
левой программе «Сохранение и развитие алтайского языка на
2004–2008 гг.». Основной целью и задачей этой программы явля-
ется национальное, духовное и культурное возрождение Респуб-
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календарь», встреча с краеведом К.Г. Юадаровым и др. Заседания
клуба проходят в основном на марийском языке.

Библиотека оказывает методическую и практическую по-
мощь в вопросах продвижения национальной литературы в библио-
теках республики; на протяжении многих лет ежегодно проводятся
республиканские творческие лаборатории по краеведению, где биб-
лиотекари-краеведы получают рекомендации по работе с нацио-
нальной литературой, происходит обмен опытом работы, обзоры
новой литературы, вышедшей на марийском языке.

В сентябре 2008 года НБ им С.Г. Чавайна проведет семинар-
практикум для библиотекарей, обслуживающих марийцев, прожи-
вающих за пределами Республики Марий Эл. Так, исторически
сложилось, что в РМЭ проживает примерно 43% марийцев,
остальные компактно проживают в Башкортостане, Татарстане,
Удмуртии, Чувашии, в Кировской, Свердловской, Тюменской,
Нижегородской и др. областях. Для марийцев, оторванных от
своей исторической Родины, важно сохранить и развивать уни-
кальную национальную культуру, язык. В приобщении к духовным
богатствам марийского народа, предоставлении информации об
истории и современной жизни Республики Марий Эл в среде про-
живания других этнических групп посредством книжной продук-
ции ведущая роль принадлежит библиотекам.

В 2007 году на территории республики вышло 438 наимено-
ваний книг, из них 69 – на марийском языке. Это в основном стихи
местных поэтов, рассказы, переводы на марийский язык произве-
дений финно-угорских писателей, методические рекомендации
для образовательных учреждений.

Таким образом, Национальная библиотека им. С.Г. Чавайна
является главным центром по продвижению национальных доку-
ментов Республики Марий Эл и своей деятельностью способствует
развитию интереса к языку и чтению национальной литературы.
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природно-географических, культурно-исторических традиций.
Так, в рамках республиканской целевой программы «Сохранение
и развитие алтайского языка на 2004–2008 гг.» Национальная биб-
лиотека РА выполнила два проекта: электронное издание «Книга
и книжная культура Алтая» (2006) и библиографический указатель
«Учебные издания для алтайских школ (вторая половина XIX – на-
чало XXI вв.».

29 октября 2007 года в Национальной библиотеке Респуб-
лики Алтай открылся музей «Книга Алтая». Более 200 изданий,
представляющих историческую, научную и культурную ценность,
разместились на стендах этого музея. Музей «Книга Алтая» осно-
ван с целью сохранения книжных памятников и их научного изу-
чения. Также на примере изданий, хранящихся в библиотеке,
показать путь, который прошла алтайская книга от «книг-камней»
до современных образцов полиграфического искусства, привить
любовь и уважение к книге – ценнейшему памятнику всех времен
и народов. Кроме того, этот музей должен стать одним из центров
пропаганды алтайской культуры и, в первую очередь, книги.

На 1 января 2008 года фонд Национальной библиотеки на-
считывал 401 525 тыс. экз. документов, а краеведческий – более
21 000 экз. документов, что составляет 5% от общего фонда, из них
на языке коренной национальности 10 666, т.е. 50% от краеведче-
ского фонда. Книговыдача краеведческой литературы в 2007 г. со-
ставила 37 557 тыс. документов, а на алтайском языке 10 236 тыс.
документов, что составляет 27%.

Концепция развития Национальной библиотеки предусма-
тривает деятельность библиотеки по созданию условий для удо-
влетворения потребностей населения в чтении на родном языке.

С целью выявления роли национальной книги в сохране-
нии языка этноса, его культуры в 2007 году Национальной библио-
текой Республики Алтай им. М.В. Чевалкова было проведено
исследование по теме «Анализ чтения краеведческой литературы и
литературы на алтайском языке населением республики». В иссле-
довании участвовали Национальная библиотека и библиотеки рес-
публики (ЦБС, Майма, Чоя, Улаган). Для проведения исследования
Национальной библиотекой были разработаны анкеты для библио-
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лики Алтай; обеспечение всестороннего развития и распростране-
ния алтайского языка и расширение его общественных функций.

В 2004 г. главой РА было подписано постановление «О при-
менении кодирования символов алтайского и казахского алфави-
тов для компьютерных приложений». Постановление было
принято в целях обеспечения условий для развития и применения
алтайского и казахского языков. По мнению начальника управле-
ния правительственной связи и информации РА П. Долгова, стан-
дартизация необходима в связи с широкой компьютеризацией,
которая «не может ждать появления нового всеобъемлющего обще-
российского стандарта кодирования». «Этот переход позволит уже
в ближайшее время ожидать появления на республиканском
рынке мультимедийных программных продуктов на алтайском и
казахском языках, что актуально с точки зрения внедрения новых
образовательных технологий. Большие надежды связываются с
развитием публичных интернет-ресурсов на алтайском языке…
Подобные информационные ресурсы будут востребованы не
только населением республики, но и жителями огромной терри-
тории всего тюркоязычного мира, который связывают общекуль-
турные и языковые корни. Наконец, алтайский язык, имеющий
статус государственного языка на территории республики, приоб-
ретет реальные предпосылки для полноправного и полноценного
использования в электронном документообороте и формировании
государственных информационных ресурсов».

Казалось бы, благое дело, но до сих пор в республике типо-
графии, издательства, научные, образовательные учреждения
пользуются разными кодовыми таблицами, несовместимыми друг
с другом.

Одной из приоритетных задач в Республике Алтай, находя-
щейся в едином информационном пространстве Российской Фе-
дерации, является сохранение культурного и интеллектуального
наследия народов, проживающих на ее территории, в выполнении
которой важную роль играют библиотеки.

Работа Национальной библиотеки Республики Алтай на-
правлена на возрождение, изучение и сохранение традиций ал-
тайского народа, в том числе алтайского языка, этнических,
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текарей и пользователей. Также в целях получения данных по
структуре и использованию фонда национальной литературы был
проанализирован выпуск литературы республиканским книжным
издательством за 2001–2006 гг.

Анализ проводился по отчетам Респкнигоиздата. За
2001–2006 гг. книжным издательством «Уч Сумер» было выпу-
щено 89 наименований книг тиражом 76 200 экземпляров, в т.ч.
на алтайском языке 46 наименований тиражом 47 450 экземпля-
ров. Анализ результатов исследования позволяет сделать вывод,
что фонды краеведческой литературы и литературы на алтайском
языке, имеющиеся в библиотеках республики, не соответствуют
потребностям читателей. Для получения полной картины ис-
пользования фондов в Национальной библиотеке и всех библио-
теках РА необходимо провести работу по изучению спроса
литературы по всем структурным подразделениям Националь-
ной библиотеки, а также межпоселенческим и муниципальным
библиотекам.

Отраслевой состав краеведческих фондов лучше укомплек-
тован в Национальной библиотеке, в библиотеках ЦБС преобла-
дает художественная литература, но и ее недостаточно для
читающих на алтайском языке. Анализ содержания чтения крае-
ведческой литературы и литературы на алтайском языке подтвер-
дил его зависимость от издательской политики в республике.
Поэтому особый интерес представляют предложения издательству,
сделанные библиотекарями и читателями, о переиздании и выпу-
ске новых книг.

Краеведческий и национальный фонды Национальной
библиотеки составляют часть национального культурного насле-
дия Республики Алтай и России в целом, являются ценнейшим
историческим источником и информационным ресурсом, вклю-
чают памятники мирового, российского и республиканского зна-
чения, представляют, помимо культурно-исторической, научной
и духовной, огромную материальную ценность. Но, конечно же,
Национальная библиотека не располагает полным объемом крае-
ведческих документов, поскольку до 1922 г. у нас не было собствен-
ной полиграфической базы.
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Национальная библиотека проводит работу по восстанов-
лению ценных изданий алтайской письменности, создает как
можно более полный реестр алтайской книги. С 2001 года начал
создаваться страховой фонд краеведческих газет «Алтайдын Чол-
моны» и «Звезда Алтая» за 10 лет (с 1948 по 1957 гг.). Данный
проект был продолжен в 2007 г. в рамках федеральной целевой про-
граммы «Культура России». Были микрофильмированы газеты
«Красная Ойротия» (1920–1930-х гг.) из фондов Российской госу-
дарственной библиотеки на базе ее центра микрофотокопирова-
ния. Этот проект предполагает также оцифровку фонда редких и
ценных книг.

В 2007 г. к 190-летию первого алтайского писателя, просве-
тителя, миссионера, переводчика М.В. Чевалкова записан ком-
пакт-диск с электронными копиями изданий его трудов и
материалов о нем на русском и алтайском языках. Материалы
этого диска выложены на нашем сайте. Предстоит большая работа
по переводу ретро-каталога в электронную форму (издания с 1865
по 1993 гг.).

К сожалению, хотя прошло достаточно много времени и
приняты конкретные законодательные акты по сохранению и раз-
витию алтайского языка, во многом все осталось на бумаге. Сохра-
нение и развитие национального языка зависит прежде всего от
активности конкретного человека и социальных институтов, в
данном случае и от деятельности нашей библиотеки.


